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Pe3iome. Hacrosias paboTa nmocssiieHa 0630py U aHaJIK3y IiepeBonoB cTuxoTBopeHus baiipona Sun of
the Sleepless B coBpeMeHHo#1 Poccuu. Matepuanom ISl UCCAeAOBaHUS MOCTYKUIU YeThIpHAIIIATh Me-
pPeBOIOB TaHHOTO CTUXOTBOpeHMsI, nmosiBuBIIMecs: B uHTepHeTe ¢ 2000 mo 2021 rox. M3 necsitn aBTOpOB
JIUIIb 1BOE MPO(GeCCUOHAIIbHO CBsA3aHbl C TUTepaTypoit. OcTalibHbIE SIBISIIOTCS MEPEeBOAYMKAMU-JTIO-
ouTensiMU. AHaJIU3 TEKCTOB ITOKa3aJl, YTO, CONIACHO KJaccubUKaIUuU ITepeBoaoB, co3manHoil P.P. Yaii-
koBckuM u E.JI. JIbIcKeHKOBO#1, Bce 0OHapyKeHHBIE TIEPEBOIBI MeIATCS Ha YeThIPe TPYTIThI, TO €CTh TTe-
peBoONbI-BapUaliy, TIePEeBOIbI-MONUMUKALINY, TTONPAKaHUS U CTUXOTBOPEHMSI HA MOTUB OpUTHUHAJIA.
IllecTs nepeBonOB-Bapualiii IPOAOIXKAIOT TPAAUIIMKA POCCUICKON TTepeBOIYECKOM 1IKOJIbI, MIepeaaBast
C pa3Hoi CTENeHbI TOYHOCTU 0COOEHHOCTH (POPMBI U coiepKaHue opurnHaia. [lepeBoabi-Mmoanduka-
IIUY XapaKTepu3yIoTcsl 00JIbIIel cTeneHblo BoJibHOCTU. OHM He TlepenatoT (hopMy OpurruHasia, BHOCST
M3MEHEHMS B 3aMbICeJl aBTOpa, OHAKO UX CBSI3b ¢ TEKCTOM baiipoHa jerko nmpociexuBaetcs. Eie onHa
IpyIina TeKCTOB OTHOCHUTCS K TIepeBOIaM-TIoApakaHUSIM: aBTOP CO3/1aJI MSITh BADUAHTOB TEKCTa, KOTOPhIE
CBSI3bIBAET C OPUTMHAJIOM JIMIIIb TIONBITKA COXPAHUTh pa3Mep M UCIIOJIb30BaHHas JeKcuka. Enie ctuxo-
TBOPEHUE MOXHO CYMTATh HATIMCAHHBIM Ha MOTUB Sun of the Sleepless. T1o copep:kaHUI0 3TU TEKCThI PE3KO
OTJIMYAIOTCS OT OpUTMHAaJa. 3eCh MOXHO TOBOPUTH O TOM, YTO YTeHUe baiipoHa mpoOyaunio y aBTOpoB
MOTPeOHOCTh B COOCTBEHHOM TBOpuecTBe. O630p MepeBoJ0B MOKa3bIBaET, YTO JupuKa baiipoHa 1o cux
Mop ocTaeTcss BocTpeboBaHHOM B Poccun.

Kurwouessie caoBa: nepesos, Jxopnx [opnon baiipon, Sun of the Sleepless, nepeBon-Bapuaiiusi, mepe-
BOA-MOnMdUKAINS, TOApakaHWe, CTUXOTBOPEHNE Ha MOTUB OpUTHHAJA.
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Abstract. This work reviews and analyses translations of Byron’s poem Sun of the Sleepless in modern Russia.
Fourteen translations of this poem that appeared on the Internet from 2000 to 2021 serve as a case study.
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Of the ten authors, only two are professionally connected with literature. The rest are amateur translators.
Analysis of the texts showed that, according to the classification of translations created by R.R. Tchaikovsky
and E.L. Lyskenkova, all discovered translations are divided into four groups: translations-variations,
translations-modifications, imitations and poems based on the original. Six translations-variations continue
the traditions of the Russian translation school, conveying the form and content of the original with varying
degrees of accuracy. Translations-modifications are characterized by a greater degree of freedom. They do
not convey the form of the original, they make changes to the contents of the original, but their connection
with Byron’s text is easily traced. Another group of texts refers to imitation translations: the author created
five versions of the text, which are connected with the original only by an attempt to preserve the poetic
meter and vocabulary. One more poem can be considered written to the motive of Sun of the Sleepless. The
content of these texts differs sharply from the original. Here we can say that reading Byron awakened in the
authors the need for their own creativity. A review of translations shows that Byron's lyrics are still in demand

in Russia.
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modification, imitation, poem based on the original.
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Hcropus nepeBonos baiipona B Poccun nokassi-
BaeT, YTO LUKJ “EBpelickue MeJoauun”, BhIIISIIINI
B cBeT B 1815 1., Bceraa moJjib3oBajicsl 0OJbIION MO~
MyJISPHOCTBIO y TIepeBonuYMKoB. K HallleMy BpeMeHU
u3 “EBpeiickux mejionuii” HanboJiee BOCTpeOOBaH-
HBIM 0Ka3aJ0Ch CTUXOTBOpeHue Sun of the Sleepless,
KOTOpoe 4aiie Bcero moMHAT B riepeBoge C.f. Map-
1akKa, Kak KaxeTcsl, HauboJiee ynadyHOM M3 BCEX.
B nepBbie nBaniarh geT XXI B. B MHTepHETE OBLIO
BBIJIOKEHO YEeThIpHAALlaTh MEPEeBOJAOB 3TOr0 CTHU-
XOTBOPEHUS, IPUUYEM MATh ABJSIOTCS, 110 YTBEPXK-
JeHuto ux aBropa, Hatanen MBaHoBoii (XapuHoii),
BOJIbHBIMU.

3HaMeHaTeJbHO, UTO CPEeAN aBTOPOB, BHIJOXUB-
IIMX CBOM TIEPEBOMBI B CETh, TOJILKO IBOE OKA3aJIUCh
npogeccuoHaqbHO CBSI3aHHBIMU C JIUTEPATYpPOIi:
EBrenuii @enbamMan, Mo3T, TpodecCUOHaTbHBIN TIe-
PEBOIUMK, IMTPOAOIKAKIINI TpagULIUU TIEPEeBOAUC-
ckoif mkouel B. JIeBuka, u Hatanbs MBanoBa (Xapu-
Ha), yieH Coro3a xypHanuctoB Poccun. OcTanbHbie
BOCEMb MEPEBOAUNKOB OOPATUIINCH K 3TOMY CTUXO-
TBOpeHUI0 balipoHa, Kak roBOpUTCS, “TIO BEJICHUIO
cepaua”’. UMeHHO Tak Hamucall 0 cede OmUH U3 TIe-
peBoaUYMKOB-I00UTEel, Anekcanap CUHTHUIIEEB:
“IIpodeccuoHalbHbIM NEPEBOAYUKOM HE SIBISIFOCD,
MO3TOMY MPOCTO MEPEBOXKY B MEPY CUJI U YMEHU Te
MPOU3BEICHM S, KOTOPbIE HE OCTABUJIU MEHS paBHO-
OYIIHBIM, Jaxe Oyoy4u HalMCAaHHBIMU Ha IPYTUX
sa3pikax” [1].

Ecau pacnpenenuTh Bce YeThIpHAALATh IIEPEBO-
JIOB B COOTBETCTBUM C KJIacCcUpUKaAIMell, CO3TaHHOM
P.P. HaiikoBckum [2, c. 7—9], u3BeCTHBIM MEPEBOJIO-
BEIOM, MEePEeBOAUYMKOM, BBHIITAIOIIMMCS CIIELIMaJIN-
CTOM B 00J1aCTU TEOPUHU XYIOKECTBEHHOTO MepeBoIa
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[19, c. 133], u E.JI. JIbiIceHKOBOI1, TO OHM pacIIpe/e-
JISITCS TaK:

+ IlepeBom-Bapumanusa: TekcTel CUHTHUIEEeBa
(2000), E. ®enpamana (2010), K. [laTtunosa
(2012), ComraukoBa (2016), benrpama (2020),
A. baranosa (2021).

. IlepeBon-monudukanus: TeKctel M. Boiiko
(2018) u Ilyrunuena (2011).

*  IlepeBon-noapaxanue: Tekctol Hatanbu MBa-
HoBoIi (XapuHoit) (2019).

*  CTUXOTBOpEHME Ha MOTUB MOAJMHHUKA: TEKCT
Abpamoa (2010).

CorsnacHo KJjaccuduKauuu NnepeBogoB, “TUII Te-
peBoja-Bapualiu Mo cTerneHu 6JIM30CTHU K OpUruHa-
JIy TI0 TIpaBY MOXKHO PacCIo0OXUTh HEMOCPEACTBEHHO
3a afgeKBaTHBIM nepeBonom” [2, c. 7]. Takoii mepeBon
MMeeT Ha Pa3HbIX YPOBHSIX — PUTMUYECKOM, JIEK-
CUYECKOM, CUHTAaKCUYECKOM, CTUJIMCTUYECKOM —
“oTHeNbHBIE OTKJOHEHMS OT opuruHana” [2, c. 7],
MMOCKOJILKY TIEPEBOAYMKY HE yIAJIOCh TOCTUTHYTh
aJIeKBAaTHOCTU B CO3JaHHOM MM TekcTe. OmHaAKO
ITPY BCeX BO3BMOXKHBIX MUHYCaX TIEPeBOIBI-BapraIln K
JMOCTaTOYHO TOYHO BOCITPOM3BOMSAT OPUTHHAI.

Bce miecTh aBTOpPOB, UbU MEPEBOABI MOXHO Ha-
3BaTh Bapuanusgmu, — CuHruiees, CoumrHukos, Ila-
tunoB, ®envaman, benrpan u batanos — nocrapa-
JIUCh COXPAHUTh B MEPEBOAAX OCHOBHBIC 3JIEMEHThI
OpUTHMHAJIA, XOTI 3TO HEe BCETIa yIaBajoCh.

MeTadopa, KOTOpoil mojib3yeTcss baiipoH miis
ob6o3HaueHusd JIlyHbl B 1-i1 CTpoke, B Tpex ciayya-
SIX U3 MATH TIepegaHa HETOYHO, TPpUIYeM TPYAHOCTh
BBI3BAJIO CyOCTAaHTHMBUPOBAaHHOE MpUjIaraTeIbHOE
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the sleepless — “OeccoHHBIE, TUIIEHHBIE CHA”, UHBI-
MM CJIOBaMM, “IMIOAU, MydJalomnecss 06CCOHHMUIIEH .
B Tpex u3 nsTu nepeBonos nepudpas ObLI BOCIIPU-
HSIT He KaK BBIpaXXeHHUE, CMBICJ KOTOPOTO HE paB-
HSIETCSI CYMMeE CMBICJIOB BXOASIIIIUX B HETO CJIOB, a,
HaIpoTHB, KaK JOBOJbHO CBOOOJTHOE COEAUHEHUE
cioB. Tak nmogBuiaoch He ToJibko “becconnui CoiH-
ue” [1] u “becconnoe connue” [4], Ho u “CBeTuio,
JIMIIEHHOE CHA”, BO3HUKIIIEE MPHU ITOMOIIY reHepa-
ju3anuu [S]. Y ecnn “conHie 0ecCOHHMIL”, CO30aH-
Hoe CHMHTUJIEeBbIM, BCE-TaKHU €Il1e MOXHO COOTHECTU
¢ “coJiHLIEM OECCOHHBIX”, T€X, KTO He CIIUT HOYaMU,
cTpagast OT 6€CCOHHUIBI, TO B mepeBogax COITHUKO-
Ba u E. @enbpaMaHa gaxe HaMeK Ha TeX, KOMY JyHa
3aMEHSIET COJIHIIe, Mcue3aeT. beccoHHMIIA TPUITUCHI-
BaeTcsi camoii 1yHe. CnoBocovyetaHue melancholy star
yIauHO coxpaHeHo B repeBoae CuHruaeena kak “Ile-
yanb-3Be3na” [1], B To Bpemst Kak COLUIHUKOB Mpe-
JlaraeT BapuaHT “maHupa nedanu”’ [S]. Yurarenaio
CTOUT 3aJyMAaThCsl HAJ TeM, KaK UMEHHO TIOHUMAaTh
9TO BbIpaxkeHue. B coBpeMeHHOM PYCCKOM SI3bIKe
“mnaHuAa” yalle BCero MOHMMAaeTCs KakK “cyan0a,
yyacTb’, U B TAKOM cJiyyae BbIpaxkeHHe, CO3aHHOe
MepeBOAUYMKOM, MOXKET UMETh 3HAUEHUE “Tedalib-
Has cyab6a”. Eciam xxe “mnanunma” ynorpe0OiisieTcs B
3HAYECHUU “TJIaHeTa”, TO MbI CTaJIKUBAeMCSI CO CTH-
JIEBBIM Pa3HO0O0EM, MOCKOJbKY B HAlllM AHU CJIOBO
“mnaHuga” BOCIpUHUMAETCI KaK apxandyHoe U Ha-
pOaHO-pa3roBopHoe. KpoMe TOro, CTOUT OTMETUTD,
YTO TJIAHETA CBETUTCSI OTPAXKEHHBIM CBETOM, a 3BE3-
Ja caMa u3jydaeT cBeT. [lepeBombl MepBoOii CTPOKH,
cnenanHble bearoponom [6] u baranossim [7], nekcu-
yeckHU coBrangaioT ¢ TekctoM A.K. Toscroro.

Bo BTOpOI1 cTpoKe 3nuUTeT fearful okazaics TpylaeH
IUIST TIepeBoaa. AHIIUIACKOe TIpuiiaraTejibHoe fearful
MMEET IBa 3HAYECHUS — “TIIadyluii” u “BbI3bIBAIO-
LW cJie3bl, TevaibHbIi . DerbaMaH Mpyu MOMOIIN
rpaMMaTHy4ecKoi 3aMeHbl MpeBpaTUJI Mpujiarareib-
HOE B CYIIECTBUTEIbHOE C mpeayorom: “B ciueszax
nopoxnaas notoku ayueir” [4]. baranoB u CourHu-
KOB Tiepenalu tearful kak “cne3nupbiii”: “M3panexka
OJIMKYyelllb Tl clie3uBbIMU ydyamu!” [S]; “TBoit n1yu
CJIe3JIMBbI cBeTUTCS Beceraa” [7], He yuuThIBast TOT
¢baxT, YTO B PYCCKOM SI3bIKE “CJIE3JIUBbIN~ UMEET CU-
HOHMM “TIJIAKCUBBII” M BBI3BIBAET CKOPEE HEIPUSIT-
HbI€ acCOLlMallMM, HAIIpUMep, “...clalblii, XalKuii,
cae3JIMBBIA...” [8], “...MCUXMYECKU HE3TOPOBLI,
CJIE3JIUBLIN, 37I00HBIN, OECKOHEYHO yCcTabli...” [8].
[lepeBonueckoil ynaueidr MOXKHO MpU3HATh BapuaH-
Thl benrpana: “TBoii malxbHM 1y4, ApoXKaIInil Kak
cne3a” [6] u Illarunosa: “Yeit cnabblil CBET Ciie30it

o6exurt crona” [9].

HeiicTBUe, KOTOpOe MPOU3BOAUT “nyu” (3-51 cTpo-
Ka), OIMCBIBAETCS II0-pa3HoOMY: dispel — “TIpOrHATh,
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3aCTaBUTh MCUYE3HYTH, paccesaTh” mepemaeTcs Kak
“pacceats” [1]; [9], “mob6eauts [Mpak]” [4], “o3a-
puth [Tbmy]” [5], “pa3Besats’ [7]. U cHoBa benrpan
Hallea ygadHoe peiueHue: That show’st the darkness
thou canst not dispel [10] — “Mep1iasi, MpaK He B CUJIaxX
pasorHars” [6]. CTpoka coxpaHseT pUTM OpUTHHAaJIa
U TiepeaeT ero aJUIMTepauio B 3HAYMMBIX CJIOBaX:
OalipoHOBCcKOe darkness u dispel 3amMeHsIeTCS “Mep-
nasg” u “mpaxk”.

CMBICT 4-11 CTPOKM HE CMOT IlepelaTh HUKTO
u3 nepeBonuukoB. Y baiipona sugum: How like art
thou to Joy remembered well! [10] — “Kax ToI moxoxa
Ha pagoCThb, KOTOPYIO 51 Xopoiio rnmomMHwo!”. ¥ CuHru-
JieeBa pajoCTh 3aMeHsIeTCsI MeuToli: “Thl He3a0BITOM
He BepHewb MeuThl” [1]. OmymeHne ymeameii pamgo-
cTu coxpaHsercs DenbaMaHOM, HO J0OaBJIEHUE, KO-
TOPOE OH JIeJIaeT, MEHSIET TOHAJbHOCTh CTpOoKU: “Ho
ThI, CJIOBHO PanocTsh Obliasi, TpeBoxuib” [4]. B me-
peBoae ColIHMKOBA TOXe HAaXOOMM 100aBlIeHUE, KO-
TOpPOE BHOCUT U3MEHEHUS HE TOJbKO B HACTPOEHUE,
HO M B cMbICH TekcTa: “IlogoOHO pagocTu, yTpaTUB-
mreit mpuunny!” [5]. To e IpoUCXoIuUT U B IIEpeBO-
ne baranosa: “Kak xopoilo MHe pagoCcTh BCIIOMU-
Hatp” [7]. IToxanyii, caMbIM ygauHbIM, HO BCE XK€
HE 10 KOHIIa NepeaalolluM CMbICT CTPOKU, MOXHO
cuntath nepeson lllatunosa: “Kak Tel medajabHa
panoctrio ObLI0M!” [9]. U3 mepeBona benrpana “pa-
IOCTh’ IpoIazaeT coBceM: “Thl CIIOBHO TO, O 4YeM
JIMIIH MOXXHO BCITOMUHATR!” [6], ocTaBisist yuraresns
B HEKOTOPOM HeJoyMeHUU. MOXHO MPeAnoaoXuTh,
YTO NMPUYMHON HEeyJauHbIX IEPEBOAOB CTAJIO HEMO-
HMMaHMe yCTapeBIINX 'paMMaTU4YeCKUX GOPM B TEK-
cte opuruHaiaa. OHM, KaK KaxKeTcs, CTajJll KaMHEM
MNPEeTKHOBEHU S U IJISI APYTUX IEPEBOAYNKOB, HAIIpU-
Mep, MepeBod dTOM Xe CTPpOKH, KoTopblii HaTtanbs
HMBanoBa (XapuHa) Ha3bIBaeT “qOCIOBHBIM”, TO €CTh
COBEpPIICHHO TOYHBIM, 3BY4YHUT TakK: “Kak Thl pamocT-
HO ITIOMHUIIIb, KaK xopoio!” [11].

Hanporus, nsaras ctpoka — So gleams the past, the
light of other days [10], HeCMOTpPS Ha €CTECTBEHHO
BO3HMKIIIME PACXOXIEHUS B MepeBoIax, rnepeaaHa
JIOBOJIbHO TOYHO. [Ipu 3TOM nepeBoabl HE 0OXOAsIT-
cs1 6e3 nobaBiaeHuit. Tak, HarpuMep, y ColTHUKOBA
olLylleHWe 0€3BO3BPATHOCTHU MPOIIJIOr0o MOAUYEPKU-
BaeTcs BBeJACHMEM AeeNpruYacTHOro obopora “kKaHyB
B Jlety” [5], mpuueM MosiBAsIETCS TPOTUBOpeUUe, KO-
TOPOTO He ObLJIO B OpUTMHAJE: MPOIIJI0e He TOJIbKO
YIILJIO, HO U 3a0bITO, MOCKOJbKY JleTa B aHTUYHOI
MudoJoTUHN SABISIETCS pEKOUl 3a0BEHUSsI, U HE MO-
XKEeT CUATh “SIpKUM OJIeCKOM” mepel BHYTPEHHUM
B30pOM aBTOpa M yurtarteis [5]. enbaMaH MeHSIET
MHTOHALIMIO CTPOKU C YTBEPAUTEIbHON Ha BOTPOCU-
TEJbHYI0, OOBEAUHSISI 1BE CTPOKU B pUTOPUUECKU i
Bonpoc: “He Tak 11 HaM CBeTIT MUHYBIINUE OHU, /
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Yro cBeTsT, HO BCE XXe He rpetoT oHu?” [4]. Tak xe
nocrtymaetr 1 Cunruneen: “Ho aToT cBeT corpeer u
monein?!” [1]. Bo3aMoxXHO, B KAKOM-TO APYTOM CTHU-
XOTBOPEHUHU TaKasl mepeMeHa Obljia Obl HEyMeCTHaA,
Ho Sun of the Sleepless, Kak KaxeTcsl, MOXKHO OTHECTU
K punocodcKoii TUpUKe, OCMBICIISIIONIEH MUP, MECTO
B HEM YeJIOBeKa, MMO3TOMY PUTOPUYECKUiT BOIIPOC,
ITPU3BIBAIOIIN I YU TATENI OCTAHOBUTLCS U 3a0yMaTh-
Csl, He HapyIIaeT oOIIero HaCTPOSHU ST CTUXOTBOpE-
Hus. Tpu nepeBona MOXHO C YyBEpEHHOCTbIO Ha3BaTh
aJeKBaTHBIMU: “Tak HaAM CHSeT CBET YIISAIIMX JHEei”
[1], “Tak mpomuaoro 3a0bIThIH Jyy Mepuaet” [9], “Tak
CBETUT MPOULIOEe, OTOJeCK MUHYBIIUX OHEH” [6].
Buaumo, y benrpazna B cioBe “oTOsieck”, B KOTOPOM
10 MpaBUJIaM yaapeHue magaeT Ha TePBbIi CJIOT, IJ1s
COXpaHEeHMUs CTUXOTBOPHOTO pa3dMepa yIapHbIM Clie-
JlaH BTOpoii cior: “oTonEck”. [IponcXoauT Tak Ha3bl-
BaeMast MHBEPCUS, TO eCTh MepeMellleHre yIapeHns
B CJIOBE HA COCETHUU CJIOT, IBJIEHUE B COBPEMEHHOMN
PYCCKOIt TT023U U penKoe, HO BIIOJIHE BO3MOXHOE.

baitpoHoBckue powerless rays [10] u3 6-it cTpokn
COXpaHEHbI B TpeX nepeBopax. TouHOe COOTBETCTBUE
HaxonuMm y batajoBa, HO SIIUTET Y HETO BCIIEACTBUE
rpaMMaTU4YeCKOM 3aMEeHbI CTajl YaCThlO UMEHHOTO
ckasyemoro: “Ho He corperoT Hac Jydyu ero — oec-
cunbHbl” [7]. B apyrux nmepeBogax UCHOJb3yeTCs
Takas repeBojuyeckasi TpaHcgopmalius, Kak MOJ1Yy-
nsauusa. B nepeBoge ComHukoBa “CBeT” Ha3bIBaeT-
cs “ocTrIBIIMM”: “He MoxeT myiry o00orpeTh OCThIB-
UM cBeTOM” [5], MOCKOJNBKY “OeccUJibHBIC Ty4Yu”’
He aloT HU Terlla, HU cBeTa, KakK, HalpuMep, rmorac-
it ouar. benarpaa BeIOMpaeT aNUTET “HEMOLIHbIE”,
KOTOPbI OOBIYHO UCITOJIL3YETCs Il XapaKTEPUCTU-
KU (pu3ndecku ¢i1adboro yeaoBeka, He CIOCOOHOTO
BBITIOJIHSTh TSIKEJIYIO paboTy, IMePEeHECIIEeTO KaKyIo-
TO 00Jie3Hb. MOXHO NPEnnoJoKUTh MeTadopuye-
CKO€ MCMOJb30BaHUE BTOrO MpuUIaraTeJbHOTO, HO
Toraa “jy4dm” oOpeTaroT 4eJoBeYeCKHe KadyecTBa U
CTAHOBSITCSI CAMOCTOSITEJIbHBIMU ICHCTBYIOIUMU
JIULIAMU B CTUXOTBOPEHUHM, YTO HApYyIIAeT aBTOP-
ckuii 3ambicen. I1pu Tom, uyTo B mepeBoae lllarunoBa
oOHapyxXuBaeM omnylieHue (OTCYTCTBYeT yIIOMUHa-
HUe o “aydax”): “OH TOJIBKO CBETUT, HO HE COrpeBa-
eT” [9], ero nepeBo/ KaxkeTcsi FAapMOHUYHbBIM C TOUYKU
3peHus (POHETUKMU.

B ueHTpe 7-i1 cTpoku HaxoauTcst oopas A night-
beam Sorrow [10] — “CxopOb, [cusiomiasi] HOYHBIMU
TygaMu”, eme omHa Metadopa JIyHBE. B mepeBome
CunruineeBa “3Be3ma-nevyans”’ [1] yxke mosBisiiach
B MEPBOIA CTPOKE, IIOITOMY MOBTOP, XOTS M HE COBCEM
TOUYHBIH, CO3MAET KOJbILIEBYIO KOMITO3UIIUIO U TTOOY-
KJIaeT YUTATEeJIsI MBICJIEHHO BEpPHYThCS K 1-i1 cTpoke
cTUXOTBOpeHMs. Tak ke moctymnaetr n MexbaMaH:
ero “becconnoe conHie” [4] oTChIIaeT HAC K IIEPBBIM

BULLETIN OF THE RAS: STUDIES IN LITERATURE AND LANGUAGE

35

cioBaM ero 1epeBona (“becconHoe coyrHIIe mevyasb-
HBIX HOYeil” [4]), HO, BMECTEe ¢ TeM, U K caMOMY Ha-
qaJry 6aiipoHOBCKOTO TEKCTA.

COITHMKOB TMOCTapajcsI COXPAHUTDH BCE CMBICIIBI
cTpoku. Bocronb3oBaBiiucek TeM, YTo A night-beam
Sorrow MeTadopudecku obo3HavaeT J1yHYy, COlIHU-
KOB BBIOMpAET 3MUTET, KOTOPbI COOTBETCTBYET Ta-
KOMY KaueCTBY 3Be3/bl, KaK CBeUeHUE, U TEM CaMBIM
TaKXe 3aCTaBJIIET YUTATENsT BCIOMHUTH MEPBYIO
CTPOKY CTUXOTBOPEHUS: Beb B HEl MbI BCTpeyaeM
u “conHue”, u “3pe3ny”. “Mepuatoniasi Ckopon” [5]
CTAaHOBUTCS yaayHoOI aBTopcKoit meTadopoii. Cenb-
Masl CTpoKa OpUMTHMHAaa COASPXUT JBa rjaroJyia, 00b-
€IUHEHHDBIX 3HAUYEHUEM “BULETDH : watch — HE TOJILKO
“CMOTpeTh, HAOIOIATh”, HO M “CTOSITh Ha yacax”, u
behold — “cmoTpeTh, co3epuarh’. I1pu moMomu KoM-
MeHCcaIluy ¥ TpaMMaTUYeCKOM 3aMeHBI B €r0 TIepeBO-
Jie TIosIBUJIach “cMoTpuTeabHULIa Houn” [5]. bearpan
TTOIIIEJT TTO TAKOMY 3Ke TTYTH: B €T0 ITepeBOIEC TTOSTBUIICS
“ITonHouHbIi cTpax” [6].

IMocnenHssT CTpOKa CTUXOTBOPEHUS B OpUTHHAJIE
COJEPKUT YeThIpe MpuIaraTeabHbIX, COETUHEHHbBIX
B TITaphbl PU MOMOIIM aHTUTE3bl. BHYTpY nap mpuia-
ratejbHbIe aJZIMTePUPYIOT APYT ¢ Apyrom: Distinct —
distant; clear — cold [10]. DTa cTpoKa ABJISIETCS KYJlb-
MUHAILlUEN BCEero CTUXOTBOpeHUs. Hu B omHOM
U3 IIECTU TIePEBOAOB 3Ta KOHILEHTPALIUs CMBICIIOB
nepegaHa He Obljla. ABTOPHI MEPEeBOIOB B OOJIbIINH-
CTBE CJlyuaeB MOAOMPAIOT YeThIpE MPUIaraTeabHbIX,
TaK>Ke COCTaBJISIIOLIMX T1apbl, HO MEPBOE U3 YEThIPEX
OKa3bIBAETCS B KOHIIE MPeabIAYIIeii CTPOKU, HATIPU-
Mep, “3Bes3na Ileyanu, Tak u Tel — BuaHa, / Ho ma-
JIeKka; yucTa, Ho xoJjiogHa!” [1]; “B yacel neyanu oH
oT Hac manékuii, / Heu€Tkuii, ICHBII 1 TaKOM XOJIOI-
HBIA” [7]; “3Be3na BO MIJie OTYETIAMBO BuaHa, / Ho
majeka, ynucta — Ho xononHa...” [9]. IlepeBon bei-
rpajga MOXHO ObIJIO ObI CUMTATh YIAUHBIM, €CIH Obl
He HapyllleHue pUuTMa, Mpou3ollealiee, BEposiTHO,
OT TOT'0, YTO MEPEBOAUMNK CTPEMUJICSI COXPAHUTH BCE
cJIOBa OpUTHUHAJIA:

A night-beam Sorrow watcheth to behold
Distinct, but distant — clear — but, oh how cold! [10]

TMonHOYHBII CTpax, — 3Be3[a Mevyaau MHEe BUIHA,
Acua, Ho daneka, — uucma, Ho Kak dce xoa00Ha! [6]

B mByX cydasix mepeBOMUMKHU TTOJTHOCTHIO M3Me-
HUJIU KOHIIOBKY opuTruHana. @eabamMaH npu moMo-
1M TpaMMaTUYeCKUX 3aMeH U J100aBJIeHUS co3aan
CTPOKM, Hecyllre OOJIbIIYI0 SMOIIMOHANBLHYIO Ha-
I'PY3KY, HO ITPU 3TOM TMOJHOCTBIO HapyIlaloliue X0/
mbiciu baiipoHa: “beccoHHoe cojiHIIe, Thl 3pUMO,
THI SICHO... / Ho — xonox, HO — manb... O, KaK 3TO
yxacHo!” [4]. Emie mabiie Imouiea B 3TOM OTHOIIIE-
Huu ComrHukoB. Pa3BuBas meTadopy, CO3maHHYIO
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B Ipenblaylneii, cenbMoii, cTpoke: “Mepuaiomas
Cxop0Ob, cMOTpUTENbHULIA HOUN” [5], IepeBOIYNK
co3gaeT o0pa3 He CTOJBKO JIYHBI — 3BE31bl CKOPOU,
ckoabko CmepTtu: “Kak XoJoaHbI U JaJeKU TBOU ITy-
cTblie oun!” [5], UTO COBEpILEHHO MEHSIET U 3aMbICell,
¥ TOHAJBHOCTH OPUTHUHAJA.

Kak Bugnm, maxe He SIBJSISICh BIIOJTHE aJeKBaT-
HBIMU TIepeBOJaMU, IIpOaHAIN3UPOBAHHBIE TEKCTHI
JOCTaTOYHO OJIM3KM K OPUTMHAJY U, KaK KaxeTc,
BIIUCHIBAIOTCS B ABYXCOTJIETHIOW TPaAULIUIO Te-
peBojia 6alipOHOBCKOTO CTUXOTBOPEHMSI, YCIEIIHO
MpoaoJIKas ee.

IlepeBon-monudukanus, MJIN BOJbHBINA Tepe-
BOJ, HalucaH “Ha OCHOBE WHOSI3bIYHOTO OPUTH-
Hajna” [2, c. 8], HO oTJIMYaeTcsl “OT HEro Mo CBOUM
CTUJIMCTUYECKUM TTapaMeTpaM U XapaKTepu3yeTcs
HM3KUM TIoKa3aTesieM TOYHOCTU U BHICOKUM KO3~
dunmenToM BoiabHOCTH” [2, c. 8]. Tak, B riepeBone
M. Bboiiko, KOTOpBIH MoANagaeT Mo OnpeaeaeHue
P.P. YaiikoBckoro n E.JI. JIsiceHKOBO#1, MHOTO OTJIM-
YUl OT opuruHaja. B mepBylo ouepeab, MOXHO TO-
BOPUTH O TIEpeMEeHEe CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa: BMECTO
0alipOHOBCKOTO MSITUCTOITHOIO siIMOa OOHapyKMBaeM
YeThIPEXCTOMHBINA aMpuOpaxuii:

Sun of the sleepless! melancholy star! [10]
BeccoHHU1IBI COTHIIE, YHBIHbBSI CBETUIJIO... [12]

[IpakTryeckM B KaxXAOi CTpoKe mepeBoaa, cle-
na"Horo boiiko, coxpaHS0TCS 4acTH 6aifpOHOBCKOTO
TeKCTa, HO OHU JOTIOJTHEHBI €€ aBTOPCKUM TEKCTOM.
Tak, Hanpumep, OaiipoHoBckuit tearful beam [10]
noa nepoM boiiKo mpu Mmomoly rpaMMaTuIecKux
3aMmeH npespatuicsa B “Ilevanu ayun...” [12]. Jony-
CTUMOCTB TAKOTO TIepeBOAa MOXKHO 00OCHOBATh TEM,
YTO OMHUM 13 3HAUYEHU I MpuaaraTeabHOTO tearful siB-
JIsieTcsl “nedasibHbIi”. OQHAKO MPOJOIKEHUE CTPOKH
COBEPIIEHHO YBOJAMUT UMTATEJISI OT TEKCTa OpUTMHaNA:
“...TeMHOTy 3axBatuin’ [12]. CMBICT TpeTbeiil CTPOKH
opurnHaina That show’st the darkness thou canst not
dispel [10] — “YTo THI sIBASIEIIb ThMY, KOTOPYIO ThI
He MOXeIIIb paccesTh’ — ImnepenaH OoJiee-MeHee Bep-
HO, XOTSI ¥ C TpaMMaTUYeCKOil 3aMeHOM 1 HapyIIe-
HUeM puTMa: “Yxe He paccesiThb UM 3Ty Tbmy” [12],
TOTJa KakK 4yeTBepTasi CTPOKa MOJHOCThIO TIPUHAIJIe-
JKUT MepeBoguulIe: “A s, OIepXKMUMbII, B HOCTaJIbIU U
ToHYy” [12]. IldaTas cTpoka, XOTSI U ¢ HapylleHUEM
puTMa, TiepeBeieHa IMMpaKTu4YecKn TouHo: “Tak cBe-
TUT HaM Ipoluoe, 6yeck npyrux aHeir” [12]. B or-
HOILIEHUU IIECTON CTPOKU MOXHO TOBOPUThH O MO-
IYJSIIMU: €CJIM OTOHb BCE €llle CUSIET, HO TepecTaeT
COrpeBaTh HAXOMSIIINUXCS PSIIOM, TO MOXHO CKa3aTh,
4yTo “cBeT TyckHeeT” [8], “oroHék <...> TyckHeeT” [8§],
“TyckHeeT cBeT (poHapst” [8], OMHAKO CTOUT OTMETUTh,
YTO OMHOKOPEHHOE MpujIarateJJbHOe UMeeT (hopMy
MU3BECTUA PAH. CEPUA
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“1yckublit”. B nepeBone boiiko BumuM: “Ube mimams
OTHBIHE TYCKHeN U TyckHeil...” [12]. JIBe 3aK104u-
TeJIbHBIE CTPOKHU TeKcTa boiiko HacToabKO He Co-
OTBETCTBYIOT OPUTWHAJIY, YTO OCTABJISIIOT YUTATEIIS
B HEKOTOPOM M3ymiieHuU: “/lanexkue, spKue rpycTu
Jydu / YIJAbIIW BHE3aMHO U CKPBIJIUCH B HOUU...”
[12]. A, TeM He MeHee, TTPpU BCeX BOJBHOCTSX, IOITY-
LIEHHBIX IlepeBoaUnIIeit, 0alipOHOBCKM1 TEKCT CJIOB-
HO ObI MIPOCBEYMBAET CKBO3b TKaHb IIE€PEBOIA.

OTnenbHBIM Cly4yaeM MepeBoga-MoauduKaluu
MOXHO cuuTaTh TeKCcT I[lyruHueBa. OcoOEHHOCTD
€ro COCTOUT B TOM, UTO MpaKTUUeCKU J1000it dpar-
MEHT OpUTHMHAJAa IepelaH B ABa pa3a GOJIbIIUM KO-
JINYECTBOM CJIOB MepeBoaa, oTyero u TekcT [yTuH-
11eBa oKa3aJicsl 0OJIbIIe Ha YeThIpe CTPOKU. Tak, nBe
nociaenHue ctpoku baiipoHa: A night-beam Sorrow
watcheth to behold, / Distinct, but distant — clear — but,
oh how cold! [10] — mepenanbl Kak cTpoda 13 YeThIpex
CTPOK:

Xo3siika HouHu, BeuHad [levans,

Crpyuib ¢ Hebec TaBHO CBOM CBET CBOOOMHBIIA,
OH pa3IunyuM, HO KaK 6e30pekHa Jaib,

YucT, KaxK cie3a, HO, Bce-TaKU, XOJIOMHBIN. [13]

Cpenn mepeBOAYMKOB, OOPAaTUBIIUXCI K CTH-
XOTBOpeHUto Sun of the Sleepless, Tonbko HaTanbs
MNBanoBa (XapuHa) olieHUJIa OJIM30CTh CBOUX I€-
pPEBOAOB K OpUTMHAJY U MPpU3HaJa UX “BOJbHBIMU .
Ecnu 6ersio nmpoyecTh Bce IMSITh BAPUAHTOB MEePEBO-
Jla, TO MOXHO YBUIETbH CJIOBAa, KOTOPHIE OTCHIIAIOT
Hac K OpuUTUHajly, HalipuMmep, “3Be3ga”, “cojiHie”,
“OeccoHHMIa”, “O0eCCUIBHBIN”, “ClIe3HBIN”, “3BE3-
Jna 6eccoHHbIX”. OMHAKO, €CIM BHUKHYTb B CMBICIT
MePeBOIOB, TO OKAXETCS, YTO OPUTUHAJ MOCTYKUIT
nepeBOIYMIIEC HEKOM OTIIPaBHOM TOYKOM AJISI CO3aa-
HUSI UHBIX IO COAEPXKaHUIO CTUXOTBOpeHuUit. B mep-
BYIO ouepeab N3MEHEeHU I KOCHYJINUCH IIEHTPaTbHOTO
obpa3za cTUXOTBOpeHUsI. balipoH MuileT o JyHe, Me-
TachoprUeCKU Ha3biBas €¢ “COJIHLIEM OECCOHHBIX”.
IlepeBonuuniia, BUAMMO, paccMaTpuBaeT MeTahopy
KakK CJIOBOCOYETaHUE, Ie CJI0Ba COeAUHEHBI CBOOOI-
HO, U €CJIM B TIEPBOM M3 TISITU BapUAHTOB IepPeBOIA
HaMeK Ha JIyHy elle npucyTcTByeT (“beccoHHBIX
rjia3 — MeJlaHXoJInyHas 3Be3na, / TBoi CIE3HBIN
nyTh Ha HeOe — 6opo3aa” [14]), To B ocTaJdbHBIX Ba-
pUaHTax JyHa 3aMeHSeTCs COJIHIEM, TpUYeM pedb
HUACT O JaJieKOM OyIyIIeM, KOT[a COJTHIIE MOTaCHeT:
“O! Connue-cpet! B 6ecconnutisl rnasax / Cropeno
THl U CBETUIIb TOJBKO B cHax” [15], “Orous u mia-
mst ConHua — nmamsiTh aHei, / Korma oHo ropeno Bcé
teruteit” [16], “3Be3ga becconnbix — ColHlle, CBETOY
nHs, / Jlukyeub Tol, Terio cBoé aaps /<...>/ Iloxap
MOTYX, >Kap BblYepmaH 10 AHA... / 3Be3/a, YBbI, CETO/I-
Hs xosonHa” [3].
A3BIKA 2022 Towm 81
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Bropoii BapuaHT nepeBoja MOXHO Ha3BaTh 9KCIIe-
PUMEHTAJIbHBIM, ITOCKOJBKY B TEKCT CTUXOTBOPEHU
BBOJIMTCS HE COOTBETCTBYIOLIAS MO CTUJIIO JIEKCU-
Ka. Tak, cylecTBUTEIbHOE “COJIHIE” 3aMeHsIeTCS
TPaHCIUTEPUPOBAHHBIM aHTJIUNCKUM 3aMMCTBOBA-
HueM “cyriep-ctap”: “He 3HaBIIMM cHa 3eMJIsTHaAM,
cynep-ctap — / Crapa, Kak Mup... ” [17], mpuTOM 4TO
B PYCCKOM SI3bIKE €CTh aCTPOHOMUYECKUM TEPMUH
“cBepx3Be3na”, TO eCTh “OYEHb IPKUM aCTPOHOMUYE-
CKMI1 00BEKT”, B TO BpeMs KaK “cyInep-crap”’ OTHO-
CUTCH K 00JIaCTH 1I0y-0M3HEca U 03HAYaeT 3HAMEHU -
TOCTH WJIN OUYEHb N3BECTHOTO UejaoBeKa. Y “3Be3nnl”
M3 3TOr0 BapHaHTa mepeBoaa ecTh “Apxus <...>
BO TbM€ KPOMEIIHBIX JieT, / B HEM MHOTrO BCIbIIIEK,
pamoctu...” [17]. CoOCTBEHHO TOBOpS, O MEePEeBOIE
3/1ECh TOBOPUTH HE TTPUXOIUTCS.

Ecnu mbl obpatumes K Kiaaccubukalmm, npeaio-
xxenHoit P.P. YatikoBckuMm u E.JI. JIniceHKOBOIA, TO
JIMIIb YTBEPAMMCSI B MBICJIU, UTO TaK Ha3blBaeMble
nepeBonbl Hatanbu MBaHoBoIt (XapuHoii) BoBCce Ta-
KOBBIMU He SBJSTIOTCS. [TogoOHbBIE TEKCTHI ONpeae-
JISTIOTCS KakK “rofpaxaHust” [2, ¢. 8]: OHU OCHOBaHBbI
Ha “TIepBOMCTOYHUKE, HATMCAHHOM Ha JAPYTOM S3bl-
Ke” [2, c. 8], COXpaHSIIOT ¢ HUM “HEKOTOphIe 00IINe
yepThl” [2, c. 8], HO JajeKo OTCTOST OT OpUTHHA-
Jla “B OTHOILIEHUU KaK comepxKaHus, TaK U (POPMBbI”~
[2, c. 8]. [To MHEHUIO UccaenoBaTeNei, TAKUE TEKCThL
clielyeT paccMaTpuBaTh “B KaueCTBE HOBOTO OPUTU-
Hana” [2, c. §].

B nocienHI010 TPYIIITY BXOOAUT TEKCT, KOTOPBIi SB-
JIsIeTCSl CKOpee He MepeBOAOM, a “‘CTUXOTBOPEHUEM
Ha MOTUB opuruHana” [2, c. 8]. OH nepegaeT “OCHOB-
HOII MOTUB MOJJIMHHKKA, B TO BpeMsI KaK OCTaJIbHasI
YacTh TEKCTA SIBJISIETCS peain3alueil MaKCuMaJlbHOM
CBOOO/IbI TTIEpEeBOAYMKA B BUJE €T0 CTUXOTBOPEHMUS,
HaBESIHHOTrO TaHHBIM MOTUBOM” [2, c. 8]. TakoB 11e-
peBoa AdbpamoBa. Eciiu riepBasi ero cTpoka InepexkJim-
KaeTcs ¢ OpurnHaioM: “XoJIOAHBIM J1y4Y TBOI CBETUT,
Ho He TpeeT” [18], TO ocTajbHBIE CEMb CTPOK pPa3BU-
BalOT COBCEM MHYIO MBIC/b, ueM Sun of the Sleepless,
a UMEHHO: €CTh JIIOAU, KOTOPbIe BUASIT BOJIICOHYIO
KpacoTy HOYM U TMPEAIIOUYUTAIOT €¢ JHIO, a JYHOM
CIIOCOOHBI JTI000BaThCS C OOJIBIIUM YIOBOJbCTBUEM,
YeM COJIHIIEM.

Ho KT0 IIporyiku TI0OUT B OKPYKEHBE
HOYHOM MPOXJIaJbl U MEPLIAHbS 3BE3I,
TOT MJEHHUKOM MPeOyIeT OTpakKeHbst
HOYHOT0 Heba 1 6€3MOJIBHBIX BO,. [18]

IIpuTOoM 4TO 3TO TaKoe Ke “HOYHOE” CTUXOTBOpE-
Hue, Kak u Sun of the Sleepless, mepeBoOOOM €ro Ha-
3BaTh HENTB3ST: CIUIIKOM OHO OTJIMYAETCS U 1O (hopMe,
1 TI0 Colep:KaHMIO OT HamucaHHoTro baiipoHoM.
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Kaxk Bunum, Sun of the Sleepless siBnsietcsi, moxa-
JIyii, OTHUM U3 HanboJiee IepeBOIMMbBIX CTUXOTBOPE-
Hu# balipoHa, mpryeM K HeMy 3a4acTylo o0paliarmT-
Csl HE TOJIBKO JII0AU, MPo(heCcCUOHAIbHO CBSI3aHHbIC
C cO3JaHMEM TEeKCTOB KaK MpPO3aMvyeCKHUX, TakK U
CTUXOTBOPHBIX, HO U NMEPEBOAUYNKU-IIOOUTEIIN, IJIST
KOTOPBIX Ba*KHbI UX COOCTBEHHBIE MEPEXMUBAHUSI
OT MPOYUTAHHOIO CTUXOTBOPEHUSI, a XKeJaHue Tie-
PEIOXUTDH IMTOHPABUBIINECS CTUXU HAa POTHOM SI3BIK
OPpUXOAUT IoToM. HeThlpHaAlIaTh IIEPEBOAOB, MOSI-
BUBILIUMXCS B CETHU 3a ABaauLaTh onuH rog XXI Beka,
CBUIETEIBLCTBYIOT O TOM, 4TO Sun of the Sleepless,
HamucaHHoe 0oJjiee IBYXCOT JieT Ha3ad, HaXOIAUT
OTKJIMK B IyIlIE COBPEMEHHOTO YejoBeKa, Mmoadyac
CTpajialllero OT OAMHOYECTBA, TOCKU 1O YIleAllIe-
MY IIPOIIJIOMY, MCIIBITHIBAIOIIETO0 HEYBEPEHHOCTD
B OynyuieM. HecMoTpss Ha To, YTO B KYJbTYpHOI
KMn3HU Poccuu B KoHLe XX BeKa MPpOU3O0LIIN 00JIb-
III1e IepeMeHBbl, 0OJLIIMHCTBO aBTOPOB, IIPOI0JIXKa s
TpaauLMY NEePEeBOAYECKON IIKOIbl HAIEH CTPaHBbI,
C YBaXX€HHUEM OTHOCSTCS K CTUXOTBOpeHUI0 baiipo-
Ha U CTpEeMSTCSl KaK MOXXKHO 0o0Jiee TOUYHO MnepenaTh
B CBOMX T€KCTaxX U (popMmy, U comepKaHUe OpUTrUHa-
Ja. DTOMY CBUAETEIbCTBOM SIBISIIOTCS LIECTh IIepe-
BOJIOB-Bapuallnii, B JOCTATOYHOI CTEIEHU YIa4yHBbIX.
B nepeBopax-monudukanusax HabionaeTcss 600Jb-
11asi CTeIeHb BOJbHOCTHU: OHU JIMOO OTXOAST AaJIbIlIe
OT colepKaHus 0alipOHOBCKOTO TeKCTa, MO0 B 3HA-
YUTEJIbHOU CTENEHU MEHSIIOT CJIOBECHYI0 000JI0UKY
OpuUTHHaJa, HO IPU 3TOM 0alipOHOBCKM TEKCT OCTa-
eTcs y3HaBaeMbIM. JIUIIIb 1Ba aBTOpa UCIIOJb30BaIU
TEKCT OpUTUHaJa AJs1 CO3JaHUsI CUIbHO OTJIMYal0-
LIMXCSI OT HETO TeKCTOB. B pe3ynbTrare mnosiBUINCH
CTUXOTBOPEHMU S, KOTOPbIe HEBO3MOXHO OTHECTHU
K IIepeBoJaM B UCTUHHOM 3HAaY€HMU ITOrO CJIoBa,
9TO MoJApakaHUs UJIU XKe MPOU3BEICHMSI, CO3TaHHbIC
10 MOTMBaM OpUTHHAJIA, HO 31eCh MOXHO TOBOPUTH
0 TOM, 4TO uTeHue baiipoHa nmpoOyauniao y aBTOpOB
MOTPEOHOCTh B COOCTBEHHOM TBOPYECTBE, IIOPOIMIO
HEO0OXOAMMOCTh 11ajiora ¢ BEJIMKUM MO3TOM IpPO-
moro. baiipoH, cTaBmuii “cBoUM” OJ1s1 PYCCKOM
KYJbTYpHI ellle Bo BpeMeHa IlymkuHa, Kak KaxeTcs,
0OCTaeTCcsl TAKOBBIM AJIs1 HAC U CETOAHSI.
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Jllama nocmynaenus mamepuana 6 peoaxkyuto: 11 anpens 2022 e.

Cmambs nocmynuaa nocae peyeH3uposanus u dopabomiu: 25 anpens 2022 e.
Cmamos npunsma k nyoaukayuu: 29 anpeas 2022 e.

Hama nyoauxayuu: 30 urons 2022 e.
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